
 

REF    BV-IDS-CS2 

  (ifu) (non sterile triangle) 

EN – Instructions for Use –  

 Electrosurgical Unit Mobile Cart 

Intended Use 
The Electrosurgical Unit Mobile Cart is a device that is designed as an accessory to allow the easy transportation 
of the generators and applicable accessories to different places. 

This cart is intended to be used with A2350, IDS 210, A3350, & IDS 310 Generators and SE02 Smoke Evacuator 
only. Do not use with other equipment.  

CAUTIONS: 
• Periodically inspect functionality of wheel locks, nuts tightness and cart condition. 
• Failure to follow assembly instructions may result in equipment damage. 
• Failure to follow instructions may result in improperly assembled cart. 
• The cart is not sterilized. Do not place sterilized instruments on the cart. 
• Clean and disinfect the cart per hospital/facility procedures periodically. 
• Do not place other items on the A2350, IDS 210, A3350, IDS 310 Generators or SE02 Smoke Evacuator. 

Doing so may reduce the stability of the cart or damage the equipment. 
• Verify wheels are locked when cart is stationary. 
• Verify position of the Generator is on the corresponding locators on the upper shelf. 
• Verify position of the Smoke Evacuator is on the locators on the lower shelf. 
• Verify wheels are in the un-lock position when moving cart. 
• Verify path is clear of obstacles when moving cart. 
• Make sure cart does not tip over when moving cart over threshold. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

REF    BV-IDS-CS2 

  (Brugsanvisning) (ikke-steril trekant) 

DA – Brugsanvisning –  

 Mobil vogn til elektrokirurgiske enheder 

Tilsigtet anvendelse 
Den mobile vogn til elektrokirurgiske enheder er en anordning, der er designet som tilbehør for at lette transport 
af generatorerne og tilbehør til forskellige destinationer. 

Denne vogn er kun beregnet til brug med generatorerne A2350, IDS 210, A3350 og IDS 310 og SE02-røgudsuger. 
Må ikke bruges sammen med andet udstyr. 

FORSIGTIG: 
• Vognens tilstand skal regelmæssigt kontrolleres, samt om hjullåsene fungerer og om møtrikkerne er 

stramme. 
• Hvis monteringsinstruktionerne ikke følges, kan det medføre beskadigelse af udstyret. 
• Hvis instruktionerne ikke følges, kan det resultere i, at vognen ikke bliver samlet korrekt. 
• Vognen er ikke steril. Der må ikke lægges sterile instrumenter på vognen. 
• Rengør og desinficer vognen regelmæssigt ifølge hospitalets/institutionens procedurer. 
• Læg ikke andre ting på A2350-, IDS 210-, A3350-, IDS 310-generatorerne eller SE02-røgudsugeren. Dette 

kan reducere vognens stabilitet eller beskadige udstyret. 
• Kontrollér, at hjulene er låst, når vognen holder stille. 
• Kontrollér, at generatoren er placeret på de tilhørende indikatorer på den øverste hylde. 
• Kontrollér, at røgudsugeren er placeret på indikatorerne på den nederste hylde. 
• Kontrollér, at hjulene er låst op, når der køres med vognen. 
• Sørg for, at der er klar bane, når der køres med vognen. 
• Sørg for, at vognen ikke vælter, når den køres over et dørtrin. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

REF    BV-IDS-CS2 

  (ifu) (Dreiecksymbol „Nicht steril“) 

DE – Gebrauchsanweisung –  

 Elektrochirurgiegerät-Handwagen 

Bestimmungsgemäße Verwendung 
Der Elektrochirurgiegerät-Handwagen ermöglicht den mühelosen Transport von Generatoren und dem 
entsprechenden Zubehör. 

Dieser Wagen ist nur für die Verwendung mit den Generatoren A2350, IDS 210, A3350 und IDS 310 und dem 
Rauchgasabsauger SE02 vorgesehen. Nicht mit anderen Geräten verwenden. 

VORSICHTSMASSNAHMEN: 
• Überprüfen Sie regelmäßig die Funktionstüchtigkeit der Schwenkrollenbremsen, den Mutternanzug 

und den Zustand des Wagens. 
• Die Nichtbeachtung der Montageanweisungen kann zu Geräteschäden führen. 
• Die Nichtbeachtung der Anweisungen kann dazu führen, dass der Wagen nicht einwandfrei montiert 

ist. 
• Der Wagen ist nicht sterilisiert. Legen Sie keine sterilisierten Instrumente auf dem Wagen ab. 
• Reinigen und desinfizieren Sie den Wagen regelmäßig gemäß den Anweisungen Ihrer Einrichtung. 
• Stellen oder legen Sie keine anderen Objekte auf den Generator (A2350, IDS 210, A3350 oder IDS 310) 

bzw. die Rauchgasabsaugung SE02. Andernfalls kann die Stabilität des Wagens beeinträchtigt oder 
die Ausstattung beschädigt werden. 

• Stellen Sie sicher, dass die Schwenkrollenbremsen aktiviert sind, wenn der Wagen nicht bewegt 
werden soll. 

• Vergewissern Sie sich, dass der Generator in der dafür vorgesehenen Mulde in der oberen Ablage 
positioniert ist. 

• Vergewissern Sie sich, dass der Rauchgasabsauger in der dafür vorgesehenen Mulde in der unteren 
Ablage positioniert ist. 

• Stellen Sie sicher, dass die Schwenkrollenbremsen gelöst sind, wenn Sie den Wagen bewegen. 
• Stellen Sie sicher, dass der Weg frei von Hindernissen ist, wenn Sie den Wagen bewegen. 
• Achten Sie darauf, dass der Wagen nicht umkippt, wenn Sie ihn über Schwellen bewegen. 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

ΑΝΑΦ    BV-IDS-CS2 

  (οδηγίες χρήσης) (τρίγωνο "μη αποστειρωμένο") 

EL – Οδηγίες χρήσης –  

 Τροχήλατη βάση ηλεκτροχειρουργικής μονάδας 

Προβλεπόμενη χρήση 
Η τροχήλατη βάση ηλεκτροχειρουργικής μονάδας είναι μια συσκευή που έχει σχεδιαστεί ως παρελκόμενο με 
σκοπό να επιτρέπει την εύκολη μεταφορά των γεννητριών και των συναφών βοηθητικών εξαρτημάτων σε άλλα 
μέρη. 

Αυτή η τροχήλατη βάση προορίζεται για χρήση μόνο με τις γεννήτριες A2350, IDS 210, A3350 και IDS 310 και τη 
συσκευή εκκένωσης καπνού SE02. Να μην χρησιμοποιείται με άλλον εξοπλισμό.  

ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΠΡΟΣΟΧΗΣ: 

• Ελέγχετε περιοδικά τη λειτουργία των ασφαλειών των τροχών, το σφίξιμο των παξιμαδιών και την 
κατάσταση της τροχήλατης βάσης. 

• Η μη τήρηση των οδηγιών συναρμολόγησης ενδέχεται να προκαλέσει ζημιά στον εξοπλισμό. 
• Η μη τήρηση των οδηγιών ενδέχεται να οδηγήσει σε λάθος συναρμολόγηση της τροχήλατης βάσης. 
• Η τροχήλατη βάση δεν είναι αποστειρωμένη. Μην τοποθετείτε αποστειρωμένα εργαλεία πάνω στην 

τροχήλατη βάση. 
• Καθαρίζετε και απολυμαίνετε περιοδικά την τροχήλατη βάση σύμφωνα με τη διαδικασία του 

νοσοκομείου/της εγκατάστασης. 
• Μην τοποθετείτε άλλα αντικείμενα πάνω στις γεννήτριες A2350, IDS 210, A3350, IDS 310 ή στη 

συσκευή εκκένωσης καπνού SE02. Κάτι τέτοιο μπορεί να μειώσει τη σταθερότητα της τροχήλατης 
βάσης ή να προκαλέσει βλάβη στον εξοπλισμό. 

• Επιβεβαιώστε ότι οι τροχοί είναι ασφαλισμένοι όταν η τροχήλατη βάση είναι ακίνητη. 
• Επαληθεύστε ότι η θέση της γεννήτριας βρίσκεται πάνω στους αντίστοιχους εντοπιστές στο επάνω 

ράφι. 
• Επαληθεύστε ότι η θέση της συσκευής εκκένωσης καπνού βρίσκεται πάνω στους εντοπιστές στο 

κάτω ράφι. 
• Επαληθεύστε ότι οι τροχοί βρίσκονται στην απασφαλισμένη θέση κατά τη μετακίνηση της 

τροχήλατης βάσης. 
• Επαληθεύστε ότι δεν υπάρχουν εμπόδια στη διαδρομή κατά τη μετακίνηση της τροχήλατης βάσης. 
• Διασφαλίστε ότι η τροχήλατη βάση δεν πρόκειται να ανατραπεί όταν περνά πάνω από κατώφλι. 
 
 
 
 
 

 



 

REF    BV-IDS-CS2 

  (ifu) (non sterile triangle) 

EN – Instructions for Use –  

 Electrosurgical Unit Mobile Cart 

Intended Use 
The Electrosurgical Unit Mobile Cart is a device that is designed as an accessory to allow the easy transportation 
of the generators and applicable accessories to different places. 

This cart is intended to be used with A2350, IDS 210, A3350, & IDS 310 Generators and SE02 Smoke Evacuator 
only. Do not use with other equipment.  

CAUTIONS: 
• Periodically inspect functionality of wheel locks, nuts tightness and cart condition. 
• Failure to follow assembly instructions may result in equipment damage. 
• Failure to follow instructions may result in improperly assembled cart. 
• The cart is not sterilized. Do not place sterilized instruments on the cart. 
• Clean and disinfect the cart per hospital/facility procedures periodically. 
• Do not place other items on the A2350, IDS 210, A3350, IDS 310 Generators or SE02 Smoke Evacuator. 

Doing so may reduce the stability of the cart or damage the equipment. 
• Verify wheels are locked when cart is stationary. 
• Verify position of the Generator is on the corresponding locators on the upper shelf. 
• Verify position of the Smoke Evacuator is on the locators on the lower shelf. 
• Verify wheels are in the un-lock position when moving cart. 
• Verify path is clear of obstacles when moving cart. 
• Make sure cart does not tip over when moving cart over threshold. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

Código    BV-IDS-CS2 

  (instrucciones de uso) (triángulo no estéril) 

ES – Instrucciones de uso –  

 Carro móvil para unidad electroquirúrgica 

Uso previsto 
El carro móvil para unidad electroquirúrgica es un dispositivo diseñado como accesorio para transportar 
generadores y accesorios aplicables a distintos lugares de forma sencilla. 

Este carro está destinado a usarse solo con los generadores A2350, IDS 210, A3350 e IDS 310 y con el evacuador 
de humo SE02. No utilizar con otro equipo.  

PRECAUCIONES: 
• Inspeccione periódicamente el funcionamiento de los seguros de las ruedas, la fijación de las tuercas 

y el estado del carro. 
• Si no sigue las instrucciones de montaje, el equipo podría dañarse. 
• Si no sigue las instrucciones de montaje, el carro podría montarse incorrectamente. 
• El carro no está esterilizado. No coloque instrumentos esterilizados en el carro. 
• Limpie y desinfecte el carro periódicamente según los procedimientos del hospital/instalaciones. 
• No coloque otro instrumental en los generadores A2350, IDS 210, A3350, IDS 310 ni en el evacuador de 

humo SE02. Si lo hace, podría reducirse la estabilidad del carro o dañarse el equipo. 
• Compruebe que las ruedas estén bloqueadas cuando el carro esté parado. 
• Compruebe que el generador se encuentra sobre su sitio correspondiente en el estante superior. 
• Compruebe que el evacuador de humo se encuentra sobre su sitio correspondiente en el estante 

inferior. 
• Compruebe que las ruedas estén desbloqueadas al mover el carro. 
• Compruebe que el camino esté libre de obstáculos al mover el carro. 
• Asegúrese de que el carro no se vuelque al cruzar el umbral de una puerta. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

REF    BV-IDS-CS2 

  (ifu) (non sterile triangle) 

FI – Käyttöohjeet –  

 Sähkökirurgisen yksikön siirrettävä kärry 

Käyttötarkoitus 
Sähkökirurgisen yksikön siirrettävä kärry on suunniteltu lisävarusteeksi, joka mahdollistaa generaattorien ja 
asiaankuuluvien lisävarusteiden kuljettamisen vaivattomasti paikasta toiseen. 

Tämä kärry on tarkoitettu käytettäväksi vain generaattorien A2350, IDS 210, A3350 ja IDS 310 sekä 
savunpoistolaitteen SE02 kanssa. Ei saa käyttää muiden laitteiden kanssa.  

HUOMAUTUKSET: 
• Tarkista pyörien lukitusten toimivuus, mutterien kireys ja kärryn kunto säännöllisesti. 
• Kokoamisohjeiden noudattamatta jättäminen voi saada aikaan laitevaurion. 
• Jos ohjeita ei noudateta, kärry saatetaan koota väärin. 
• Kärryä ei ole steriloitu. Kärryyn ei saa asettaa steriloituja instrumentteja. 
• Puhdista ja desinfioi kärry säännöllisesti sairaalan/laitoksen käytäntöjen mukaisesti. 
• Generaattorien A2350, IDS 210, A3350, IDS 310 tai savunpoistolaitteen SE02 päälle ei saa asettaa 

mitään esineitä. Tämä voisi heikentää kärryn vakautta tai vaurioittaa laitetta. 
• Varmista, että pyörät ovat lukittuina, kun kärry on paikallaan. 
• Varmista, että generaattori on oikeassa paikassa ylähyllyllä. 
• Varmista, että savunpoistolaite on oikeassa paikassa alahyllyllä. 
• Varmista, että pyörät eivät ole lukittuina, kun kärryä siirretään. 
• Varmista, että kärryn reitillä ei ole esteitä. 
• Varmista, että kärry ei kaadu, kun se työnnetään kynnyksen yli. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

RÉF    BV-IDS-CS2 

   (ifu) (triangle non stérile) 

FR – Mode d'emploi –  

 Chariot pour unité électrochirurgicale 

Indications 
Le chariot pour unité électrochirurgicale est un dispositif conçu en tant qu'accessoire pour faciliter le transport du 
générateur et de ses accessoires dans différents endroits. 

Ce chariot est destiné à être utilisé uniquement avec les générateurs A2350, IDS 210, A3350 et IDS 310 et avec 
l'évacuateur de fumées SE02. Ne pas l’utiliser avec d'autres équipements.  

ATTENTION : 
• Vérifier périodiquement le bon fonctionnement des mécanismes de blocage des roulettes, le serrage 

des écrous et l'état du chariot. 
• Le non-respect des instructions d'assemblage peut endommager l'équipement. 
• Le non-respect des instructions peut entraîner une erreur de montage du chariot. 
• Le chariot n'est pas stérilisé, pourtant, ne pas y déposer dessus d'instruments stérilisés. 
• Nettoyer et désinfecter périodiquement le chariot selon les procédures des hôpitaux/établissements 

de santé. 
• Ne pas placer d'autres objets sur les générateurs A2350, IDS 210, A3350 et IDS 310 ou sur l'évacuateur 

de fumées SE02. Cela pourrait rendre le chariot instable ou endommager l'équipement. 
• Vérifier que les roues sont verrouillées lorsque le chariot est à l'arrêt. 
• Vérifier que le générateur se trouve sur les indications correspondantes du plateau supérieur. 
• Vérifier que l'évacuateur de fumées se trouve sur les indications correspondantes du plateau 

inférieur. 
• Vérifier que les roues sont en position débloquée lors du déplacement du chariot. 
• S'assurer qu'il n'y a pas d’obstacles lors du déplacement du chariot. 
• S'assurer que le chariot ne se renverse pas lors de son déplacement sur un obstacle. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

HIVATKOZÁS    BV-IDS-CS2 

  (használati útmutató) („nem steril” háromszög alakú jele) 

HU – Használati útmutató –  

 Elektrosebészeti egység gurulós műszerkocsija 

Felhasználási terület 
Az elektrosebészeti egység gurulós műszerkocsija egy kiegészítő eszköz, amelyet arra terveztünk, hogy 
megkönnyítse a generátorok és a hozzájuk csatlakoztatott tartozékok szállítását. 

Ez a műszerkocsi kizárólag az A2350, IDS 210, A3350 és IDS 310 generátorokkal, valamint az SE02 füstelszívóval 
használható. Ne használja más berendezésekkel.  

FIGYELMEZTETÉSEK: 
• Rendszeresen vizsgálja meg a kerékrögzítőket, a csavaranyák szorosságát és a műszerkocsi állapotát. 
• Az összeszerelési utasítások figyelmen kívül hagyása a berendezés károsodását okozhatja. 
• Az összeszerelési utasítások figyelmen kívül hagyása a műszerkocsi helytelen összeszereléséhez 

vezethet. 
• A műszerkocsi nincs sterilizálva. Ne helyezzen rá sterilizált eszközöket. 
• Tisztítsa meg és fertőtlenítse rendszeresen a műszerkocsit a kórház/intézmény eljárásai szerint. 
• Ne helyezzen más tárgyakat az A2350, IDS 210, A3350 és IDS 310 generátorokra vagy az SE02 

füstelszívóra. Ezzel csökkenhet a műszerkocsi stabilitása, és sérülések keletkezhetnek a 
berendezésben. 

• Amikor leállítja a műszerkocsit, zárolja a kerekeket. 
• A generátort a felső polcon található megfelelő rögzítőcsapokra helyezze. 
• A füstelszívót helyezze az alsó polcon található rögzítőcsapokra. 
• Amikor elindítja a műszerkocsit, oldja ki kerekeket. 
• A műszerkocsi mozgatásakor gondoskodjon arról, hogy az útvonala szabad legyen. 
• Amikor a műszerkocsit küszöb fölött mozgatja, ügyeljen arra, hogy ne boruljon fel. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

REF    BV-IDS-CS2 

  (ifu) (triangolo non sterile) 

IT – Istruzioni per l'uso –  

 Carrello mobile per unità elettrochirurgica 

Finalità d'uso 
Il carrello mobile per unità elettrochirurgica è un dispositivo progettato come accessorio per agevolare il 
trasporto dei generatori e degli accessori applicabili in luoghi diversi. 

Questo carrello è destinato all'uso esclusivo con i generatori A2350, IDS 210, A3350, & IDS 310 e l'evacuatore 
fumo SE02. Non utilizzare con altre apparecchiature.  

PRECAUZIONI: 
• Controllare periodicamente il funzionamento dei blocchi delle ruote, il serraggio dei dadi e le 

condizioni del carrello. 
• Il mancato rispetto delle istruzioni di montaggio può comportare danni all'apparecchiatura. 
• Il mancato rispetto delle istruzioni può comportare il montaggio non corretto del carrello. 
• Il carrello non è sterilizzato. Non porre strumenti sterilizzati sul carrello. 
• Pulire e disinfettare periodicamente il carrello conformemente alle procedure vigenti presso 

l'ospedale/la struttura. 
• Non posizionare altri oggetti sui generatori A2350, IDS 210, A3350, IDS 310 o sull'evacuatore fumo SE02, 

al fine di non ridurre la stabilità del carrello o danneggiare l'apparecchiatura. 
• Verificare che le ruote siano bloccate quando il carrello è fermo. 
• Verificare la posizione del generatore, che deve trovarsi sui supporti corrispondenti sul ripiano più 

alto. 
• Verificare la posizione dell'evacuatore fumo che deve trovarsi sui supporti sul ripiano più basso. 
• Verificare che le ruote siano in posizione sbloccata quando si sposta il carrello. 
• Verificare che non siano presenti ostacoli lungo il percorso quando si sposta il carrello. 
• Accertarsi che il carrello non si capovolga durante il superamento di una soglia. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 



 

REF    BV-IDS-CS2 

  (IFU) (Niet-steriele driehoek) 

NL – Gebruiksaanwijzing –  

 Mobiele wagen voor elektrochirurgische eenheid 

Bedoeld gebruik 
De mobiele wagen voor een elektrochirurgische eenheid is een hulpmiddel dat is ontworpen als een accessoire 
voor eenvoudig vervoer van de generators en toepasselijke accessoires naar verschillende plekken. 

Deze wagen is uitsluitend bedoeld voor gebruik met A2350, IDS 210, A3350 en IDS 310 generators en SE02 
rookafzuiging. Niet gebruiken met andere apparatuur.  

LET OP: 
• Inspecteer regelmatig de werking van de wielvergrendelingen, de aanhaalspanning van de moeren 

en de staat van de wagen. 
• Het niet opvolgen van de montage-instructies kan leiden tot schade aan apparatuur. 
• Het niet opvolgen van de montage-instructies kan leiden tot een onjuist gemonteerde wagen. 
• De wagen is niet gesteriliseerd. Plaats geen gesteriliseerde instrumenten op de wagen. 
• Reinig en desinfecteer de wagen regelmatig volgens de procedures van het ziekenhuis/de instelling. 
• Plaats geen andere voorwerpen op de A2350, IDS 210, A3350 en IDS 310 generators of SE02 

rookafzuiging. Als u dit toch doet, kan de stabiliteit van de wagen verminderen of de apparatuur 
beschadigen. 

• Controleer of de wielen zijn vergrendeld wanneer de wagen stilstaat. 
• Controleer of de generator op de betreffende positiemarkeringen van de bovenste plank is 

gepositioneerd. 
• Controleer of de rookafzuiging op de positiemarkeringen van de onderste plank is gepositioneerd. 
• Controleer of de wielen zich in de ontgrendelde positie bevinden wanneer de wagen wordt 

verplaatst. 
• Controleer of de route vrij van obstakels is wanneer de wagen wordt verplaatst. 
• Zorg dat de wagen niet omkiept wanneer deze over een drempel wordt verplaatst. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 



 

REF    BV-IDS-CS2 

  (idu) (triângulo não estéril) 

PT – Instruções de utilização 

 Carrinho móvel para unidade eletrocirúrgica 

Utilização prevista 
O Carrinho móvel para unidade eletrocirúgica é um dispositivo que foi concebido como um acessório para 
permitir um fácil transporte dos geradores e acessórios aplicáveis para locais diferentes. 

Este carrinho destina-se a ser utilizado em exclusivo com os geradores A2350, IDS 210, A3350 e IDS 310 e o 
evacuador de fumo SE02. Não utilize com outro equipamento.  

PRECAUÇÕES: 
• Inspecione periodicamente a funcionalidade dos bloqueios das rodas, o aperto das porcas e a 

condição do carrinho. 
• O não cumprimento das instruções de montagem pode resultar em danos no equipamento. 
• O não cumprimento das instruções pode resultar num carrinho mal montado. 
• O carrinho não está esterilizado. Não coloque instrumentos esterilizados no carrinho. 
• Limpe e desinfete o carrinho periodicamente de acordo com os procedimentos do hospital/das 

instalações. 
• Não coloque outros objetos nos geradores A2350, IDS 210, A3350, IDS 310 ou no evacuador de fumo 

SE02. Ao fazê-lo, pode reduzir a estabilidade do carrinho ou danificar o equipamento. 
• Confirme que as rodas estão bloqueadas sempre que o carrinho estiver parado. 
• Verifique a posição do gerador nos localizadores correspondentes na prateleira superior. 
• Verifique a posição do evacuador de fumo nos localizadores na prateleira inferior. 
• Ao deslocar o carrinho verifique se as rodas estão na posição de desbloqueio. 
• Ao deslocar o carrinho confirme que não há obstáculos no percurso. 
• Tenha atenção para não virar o carrinho ao deslocar o mesmo pelas soleiras das portas. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

REF    BV-IDS-CS2 

  (ifu) (osteril triangel) 

SV – Bruksanvisning –  

 Mobil vagn till elektrokirurgisk enhet 

Avsedd användning 
Den mobila vagnen till elektrokirurgiska enheter är särskilt utformad för enkel transport av generatorer och andra 
tillbehör till olika platser. 

Vagnen är endast avsedd för användning med generatorerna A2350, IDS 210, A3350 och IDS 310, samt 
rökevakueringsutrustningen SE02. Den får inte användas till annan utrustning.  

VIKTIGT! 
• Gör regelbundna kontroller av funktionsdugligheten i hjullås, nätspänning och allmänt tillstånd på 

vagnen. 
• Underlåtenhet att följa monteringsanvisningarna kan resultera i skador på utrustningen. 
• Underlåtenhet att följa monteringsanvisningarna kan resultera i att vagnen monteras fel. 
• Vagnen är inte steril. Lägg inte sterila instrument på vagnen. 
• Rengör och desinficera vagnen regelbundet i enlighet med sjukhusets/anläggningens rutiner. 
• Placera inte andra föremål på generatorerna A2350, IDS 210, A3350 eller IDS 310, eller på 

rökevakueringsutrustningen SE02. Detta kan göra vagnen mindre stabil och kan skada utrustningen. 
• Kontrollera att hjulen är låsta när vagnen står still. 
• Kontrollera att generatorn är rätt placerad på motsvarande markeringar på den övre hyllan. 
• Kontrollera att rökevakueringsutrustningen är placerad enligt markeringarna på den nedre hyllan. 
• Kontrollera att hjulen är upplåsta när vagnen flyttas. 
• Kontrollera att det inte finns hinder i vägen när vagnen flyttas. 
• Se till att vagnen inte välter när vagnen körs över en tröskel. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

参考    BV-IDS-CS2 

  (ifu)（非无菌三角形） 

EN – 使用说明 –  

 电外科单位移动小车 

用途 

电外科单位移动小车是一款设计用作方便的将发电机和适用配件运输至不同地点的配件的装置。 

该小车设计仅与 A2350、IDS 210、A3350 和 IDS 310 发电机和 SE02 排烟机配合使用。请勿

与其它设备配合使用。 

注意： 

• 定期检查轮锁的功能、螺母紧固程度和小车状况。 

• 不遵照装配说明可能导致设备损坏。 

• 不遵照说明可能导致小车装配不正确。 

• 未对小车消毒。请勿将已消毒器械置于小车上。 

• 定期按照医院/机构程序对小车进行清洁和消毒。 

• 请勿将其它物品置于 A2350、IDS 210、A3350、IDS 310 发电机或 SE02 排烟机上。这样

做可能降低小车稳定性或损坏设备。 

• 在小车静止时确认轮子已上锁。 

• 确认发电机的位置在货架上部的对应位置。 

• 确认排烟机的位置在货架下部的定位器上。 

• 移动小车时确认轮子处于未上锁位置。 

• 移动小车时，确认通道无障碍。 

• 确保在移动小车超过阈值时、小车未翻倒。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




